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AUGLYSING

um samning vid Holland um forréttindi og friohelgi
samstarfsfulltria hja Evropulogreglunni (Europol).

Med ordsendingaskiptum i Oslé og Reykjavik hinn 16. april og 30. mai 2007 var gengio fra
samningi milli Iydveldisins Islands og Konungsrikisins Hollands um forréttindi og fridhelgi samstarfs-
fulltrtia hja Evropuldgreglunni (Europol). Samningurinn 60ladist gildi 1. febrtiar 2009.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskijal.
SAMNINGUR
MILLI LYDVELDISINS ISLANDS OG KONUNGSRIKISINS HOLLANDS
UM FORRETTINDI OG FRIDHELGI ISLENSKRA SAMSTARFSFULLTRUA
HJA EVROPULOGREGLUNNI (EUROPOL).

Ordsending fra Hollandi
Oslo, 16 april 2007

Sendirad Konungsrikis Hollands vottar utanrikisraduneyti lydveldisins slands virdingu sina og
veitist s4 heidur, med visan til samstarfssamningsins milli Iydveldisins Islands og Evropsku logreglu-
skrifstofunnar fra 28. juni 2001 (hér 4 eftir nefndur ,,samningurinn®) og i 1j6si 2. mgr. 41. gr. samnings-
ins, sem byggour er 4 grein K.3 i sattmalanum um Evrépusambandid, um stofnun Evropskrar 16greglu-
skrifstofu (Europol-samningsins fra 26. juli 1995), ad leggja til ad pau sérréttindi og fridhelgi sem
naudsynleg eru til ad tengifulltriar hja Evropuldgreglunni, sem um getur i 14. gr. og 3. vidauka vid
samninginn, geti sinnt verkefnum sinum 4 tilhlydilegan hatt verdi sampykkt eins og pau eru sett fram
i viohengi.

Fallist utanrikisraduneyti lydveldisins fslands a pessa tillogu leggur sendiradid til ad pessi ord-
sending og svarordsending utanrikisraduneytisins til stadfestingar skuli teljast samningur milli
Konungsrikis Hollands og lydveldisins Islands, sem beitt skal til bradabirgda fra og med peim degi
pegar svarordsending til stadfestingar berst sendiradinu og sem 60last skal gildi & fyrsta degi annars
ménadar eftir pann dag pegar Konungsriki Hollands og 1ydveldid Islands hafa tilkynnt hvert 63ru ad
oll formsatridi sem krafist er vegna gildistdkunnar hafi verid uppfylit.

Sendiradid notar petta taekifzeri til pess ad votta raduneytinu enn 4 ny fyllstu virdingu sina.

Ordsending fid Islandi
Reykjavik 30, mai 2007

Utanrikisraduneyti islands vottar sendiradi Konungsrikis Hollands virdingu sina og veitist sa
heidur ao stadfesta méttoku svohljodandi ordsendingar nr. 076/07 fra 16. april 2007:

Utanrikisraduneytinu veitist sa heidur ad tilkynna sendiradinu ad rikisstjorn lydveldisins Islands
fellst 4 efni fyrrgreindrar ordsendingar og ad ordsending sendiradsins og ordsending pessi, sem tjair
sampykki rikisstjornar lydveldisins Islands, skuli teljast samningur milli Konungsrikis Hollands og
lydveldisins Islands, sem beitt skal til bradabirgda fra og med peim degi pegar pessi svarordsending
til stadfestingar berst sendiradinu og sem 6dlast skal gildi & fyrsta degi annars manadar eftir pann dag
pegar Konungsriki Hollands og 1ydveldid Islands hafa tilkynnt hvort 6dru ad 611 formsatridi sem krafist
er vegna gildistokunnar hafi verid uppfylit.

Utanrikisraduneyti Islands notar petta taekifzeri til pess ad votta sendiradi Konungsrikis Hollands
enn a ny fyllstu virdingu sina.

Viohengi

1. gr.
Skilgreiningar.
[ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

a) ,,Samstarfsfulltrai® merkir hvern pann opinberan starfsmann sem hefur starfsst6d hja Evropu-
16greglunni (Europol) skv. 14. gr. samningsins.

b) ,,Stjornvold merkir stjornvold i Konungsrikinu Hollandi.

c) ,,Yfirvold gistirikis* merkir pau yfirvold rikis og sveitarfélaga eda dnnur yfirvold i Konungsrikinu
Hollandi sem vid eiga & grundvelli og i samraemi vid 16g og venjur sem gilda i Konungsrikinu
Hollandi.

d) ,,Sendiriki merkir lydveldid fsland.
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e) ,,Skjalasafn samstarfsfulltriia“ merkir allar skyrslur, bréf, skjol, handrit, t6lvu- og fjolmidlagogn,
ljosmyndir, filmur, myndbond og hljodupptdkur, sem tilheyra eda eru i vorslu samstarfsfulltraans,
asamt Ollu 6dru alika efni sem ad samhljoda aliti sendirikisins og stjornvalda mynda hluta af
skjalasafni samstarfsfulltraans.

2. gr.
Forréttindi og friohelgi.

1. Samkvemt akvaedum samnings pessa skal samstarfsfulltrii, 4samt peim medlimum fjélskyldu
hans sem eru til heimilis hja honum og hafa ekki hollenskt rikisfang, njota sému forréttinda og
friohelgi og stjornarsendimenn samkvaemt Vinarsamningnum um stjérnmalasamband fra 18. april
1961.

2. Fridhelgi, sem er veitt peim monnum er um getur i 1. mgr. pessarar greinar, skal ekki na til:

i.  skadabotamals, sem pridji adili kann ad hofoa, medal annars vegna likamstjons eda dauda, i
kjolfar umferdarslyss sem einhver fyrrnefndra manna er valdur ad, eda

ii. refsiréttarlogsogu og einkamalaldgsogu yfir hattsemi sem er vidhofd utan opinberra skyldu-
starfa peirra.

3. Skyldur sendirikis og starfsmanna pess, sem gilda samkvamt Vinarsamningnum um stjornar-
sendimenn, skulu og gilda um pa menn er um getur i 1. mgr. pessarar greinar.

3. gr.
Koma, dvol og brottfor.

1. Stjornvold skulu audvelda, ef naudsyn krefur, komu, dvdl og brottfor samstarfsfulltria og peirra
medlima fjolskyldu hans sem eru til heimilis hja honum.

2. Akvadi pessarar greinar utilokar ekki ad gerd sé krafa um afhendingu videigandi sénnunargagna
til ad unnt sé ad stadfesta ad menn, sem fara fram 4 pa medferd sem kvedid er 4 um i pessari grein,
falli 1 pa flokka sem er lyst i 1. mgr. pessarar greinar.

3. Veita ber vegabréfsaritanir, sem kann ad verda krafist af monnum er um getur i pessari grein,
endurgjaldslaust og med eins skjotum hetti og adstaedur leyfa.

4. gr.
Atvinnumadl.
beir fjolskyldumedlimir sem eru til heimilis hja samstarfsfulltria og eru ekki med 60rum haetti
undanpegnir, ad pjodarétti, peirri skyldu ad saekja um atvinnuleyfi skulu undanpegnir peirri skyldu ad
sekja um atvinnuleyfi fyrir pann tima sem samstarfsfulltrainn gegnir timabundid storfum sem slikur.

5. gr.
Friohelgi skjalasafns.
Skjalasafn samstarfsfulltraa skal njota fridhelgi, hvar sem pad er stadsett og 6had pvi hver varo-
veitir pad.

6. gr.
Vernd einstaklinga.

Yfirvold gistirikisins skulu, komi fram beioni par um fré sendirikinu, gera allar videigandi rad-
stafanir i samremi vid landslog pess til ad tryggja megi naudsynlegt 6ryggi og vernd samstarfs-
fulltrans og peirra medlima fj6lskyldu hans sem eru til heimilis hja honum, sé 6ryggi peirra 6gnad
vegna starfa samstarfsfulltraans hja Evropulogreglunni.

7. gr.
Adstada og fridhelgi i tengslum vid samskipti.

1. Stjornvold skulu heimila samstarfsfulltria ad eiga frjals samskipti, an pess ad til pess purfi ad
koma sérstakt leyfi, i hvada opinberum tilgangi sem er og vernda rétt samstarfsfulltriians til pess.
Samstarfsfulltrainn 4 rétt & ad nota dulmalslykla og senda og taka vid opinberum bréfum og
00rum opinberum ordsendingum med bodberum eda i innsigludum sekkjum sem um gilda sému
forréttindi og fridhelgi og um stjérnarpostbera og stjornarpost.
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2. Samstarfsfulltrainn skal, a0 pvi marki sem kann ad samraemast Alpjoédafjarskiptasamningnum fra
6. november 1982 og vegna opinberra samskipta sinna, ekki hljota 6hagstedari medferd en
Konungsrikid Holland veitir alpjodastofnunum eda rikisstjornum ad pvi er vardar forgang vegna
samskipta me0 pésti, um kapal, med ritsima eda fjarrita, i gegnum utvarp, sjonvarp, sima, bréfa-
sima eda gervihnétt eda eftir 60rum leidum.

8. gr.
Tilkynningar.

1. Sendirikid skal tilkynna stjornvoldum tafarlaust nafn samstarfsfulltrians, um komu hans og
endanlega brottfor eda um lok pess timabils sem samstarfsfulltriinn gegnir timabundid storfum,;
ennfremur um komu og endanlega brottfor peirra medlima fjolskyldu hans sem eru til heimilis
hja honum og, eftir pvi sem vid 4, um pad pegar madur er ekki lengur til heimilis hja honum.

2. Stjornvold skulu gefa ut audkenniskort til handa samskiptafulltrianum og peim medlimum
fjolskyldu hans sem eru til heimilis hja honum med ljosmynd af korthafa. Kortid ber ad nota til
a0 bera kennsl 4 korthafa pegar hann & samskipti vid yfirvold i gistirikinu.

9. gr.
Lausn deilumdla.

1.  Komi upp deila milli sendirikis og stjornvalda um tilkun eda framkvaemd samnings pessa, eda
alitamal er vardar samskiptafulltriann eda tengsl sendirikisins og stjérnvalda, sem ekki reynist
unnt ad leysa i vinsemd, skal malid lagt i gerd, ad beidni sendirikisins eda stjérnvalda, par sem
prir gerdarmenn urskurda endanlega i malinu. Skal hvor adili skipa einn gerdarmann. Pridji
gerdarmadurinn, sem skal sitja i forsaeti, skal valinn af hinum tveimur.

2. Skipi annar adilinn ekki gerdarmann, innan tveggja manada fra pvi ad beidni berst fra gagn-
adilanum par um, getur sidarnefndi adilinn fariod pess a leit vid forseta Domstols Evropubandalag-
anna, eda varaforseta i fjarveru forseta, ad hann annist skipunina.

3. Geti fyrstu gerdoarmennirnir tveir ekki komist ad samkomulagi um val pess pridja, innan tveggja
manada fra skipun peirra, getur hvor adili farid pess a leit vid forseta Domstols Evropubandalag-
anna ad hann annist skipunina.

4. Gerdardomurinn skal sjalfur setja sér malsmedferdarreglur, nema adilar séu asattir um annaod.

5. 1 gerdardomi raedur meirihluti atkvaeda. Atkvaedi forseta gerdardomsins radur Grslitum. Nidur-
stada gerdardomsins er endanleg og bindandi fyrir deiluadila.

10. gr.
Gildissveedi.
Samningur pessi gildir, ad pvi er vardar Konungsrikid Holland, adeins um Evropuhluta pess.
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Agreement between

the Republic of Iceland and the Kingdom of the Netherlands
on the Privileges and Immunities for Liaison Officers at the Europol

Note from the Netherlands

Oslo, 16 april 2007

No. 076/07

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Iceland and has the honour to propose, with reference to the Co-
operation Agreement between the Republic of Iceland and the European Police Office of 28 June 2001
(hereinafter “the Agreement”), and in view of Article 41, paragraph 2 of the Convention based on
Article K.3 of the Treaty on European Union, on the establishment of a European Police Office
(Europol Convention, 26 July 1995), that the privileges and immunities necessary for the proper
performance of the tasks of the liaison officers at Europol referred to in Article 14 and Annex 3 of the
Agreement, be agreed upon as set out in the Attachment.

If this proposal is acceptable to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Iceland, the
Embassy proposes that this note and the affirmative note of the Ministry of Foreign Affairs shall
constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Iceland, which
shall be applied provisionally from the day on which this affirmative note has been received by the
Embassy, and which shall enter into force on the first day of the second month following the date on
which the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Iceland have informed each other that the
formalities required for the entry into force have been complied with.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry the assurances of its highest
consideration.

Note from Iceland

Reykjavik 30, mai 2007

Tilv.: UTN0704010183/87-C.150

The Ministry for Foreign Affairs of Iceland presents its compliments to the Embassy of the
Kingdom of the Netherlands, and has the honour to confirm receipt of Note no. 076/07 of 16 april
2007 which reads as follows:

The Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that the Government of
the Republic of Iceland agrees to the contents of the above-mentioned Note, and that the Embassy’s
Note and this Note expressing the agreement of the Government of the Republic of Iceland shall
constitute an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Iceland, which
shall be applied provisionally from the day on which this affirmative note has been received by the
Embassy, and which shall enter into force on the first day of the second month following the date on
which the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Iceland have informed each other that the
formalities required for the entry into force have been complied with.

Attachment

1.
Definitions
In this Agreement:
a) “Liaison officer” means: any official stationed at Europol in accordance with Article 14 of the
Agreement;
b) “Government” means the Government of the Kingdom of the Netherlands;
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¢) “Host State authorities” means such State, municipal or other authorities of the Kingdom of the
Netherlands as may be appropriate in the context of and in accordance with the laws and customs
applicable in the Kingdom of the Netherlands;

d) “Sending State” means the Republic of Iceland;

e) “Archives of the liaison officer” means all records, correspondence, documents, manuscripts,
computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belonging to or held
by the liaison officer, and any other similar material which in the unanimous opinion of the
Sending State and the Government forms part of the archives of the liaison officer.

2.
Privileges and Immunities
1. Subject to the provisions of this Agreement, the liaison officer and members of his family who
form part of his household and do not possess Dutch nationality, shall enjoy in and vis-a-vis the
Kingdom of the Netherlands the same privileges and immunities as are conferred on members of
the diplomatic staff by the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.
2. The immunity granted to persons mentioned in paragraph 1 of this Article shall not extend to
either:
i. civil action by a third party for damages, including personal injury or death, arising from a
traffic accident caused by any such person; or
ii. criminal and civil jurisdiction over acts performed outside the course of their official duties.
3. The obligations of Sending States and their personnel that apply under the Vienna Convention to
members of the diplomatic staff, shall apply to the persons referred to in paragraph 1 of this
Article.

3.
Entry, Stay and Departure

1. The Government shall facilitate, if necessary, the entry, stay and departure of the liaison officer
and members of his family forming part of the household.

2. This Article shall not prevent the requirement of reasonable evidence to establish that persons
claiming the treatment provided for under this Article come within the classes described in
paragraph 1 of this Article.

3. Visas which may be required by persons referred to in this Article shall be granted without charge
and as promptly as possible.

4.
Employment
Members of the family forming part of the household of the liaison officer not otherwise
exempted from the obligation to obtain working permits on the basis of international law, shall be
exempt from the obligation to obtain working permits for the duration of the secondment of the liaison
officer.

5.
Inviolability of Archives
The archives of the liaison officer wherever located and by whomsoever held shall be inviolable.

6.
Personal Protection
The Host State authorities shall, if so requested by the Sending State, take all reasonable steps in
accordance with their national laws to ensure the necessary safety and protection of the liaison officer,
as well as members of his family who form part of his household, whose security is endangered due
to the performance of the tasks of the liaison officer at Europol.
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7.
Facilities and Immunities in respect of Communication

1. The Government shall permit the liaison officer to communicate freely and without a need for
special permission, for all official purposes, and shall protect the right of the liaison officer to do
so. The liaison officer shall have the right to use codes and to dispatch and receive official
correspondence and other official communications by courier or in sealed bags which shall be
subject to the same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

2. The liaison officer shall, as far as may be compatible with the International Telecommunications
Convention of 6 November 1982, for his official communications enjoy treatment not less
favourable than that accorded by the Kingdom of the Netherlands to any international organis-
ation or government, in the matter of priorities for communication by mail, cable, telegraph, telex,
radio, television, telephone, fax, satellite, or other means.

8.
Notification

1. The Sending State shall promptly notify the Government of the name of the liaison officer, his
arrival and his final departure or the termination of his secondment as well as the arrival and final
departure of the members of the family forming part of the household and, where appropriate, the
fact that a person has ceased to form part of the household.

2. The Government shall issue to the liaison officer and members of his family forming part of the
household, an identification card bearing the photograph of the holder. This card shall serve to
identify the holder in relation to all Host State authorities.

9.
Settlement of Disputes

1. Any dispute between the Sending State and the Government concerning the interpretation or
application of this Agreement, or any question affecting the liaison officer or the relationship
between the Sending State and the Government which is not settled amicably, shall be referred
for final decision to a tribunal of three arbitrators, at the request of the Sending State or the
Government. Each party shall appoint one arbitrator. The third, who shall be chairman of the
tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

2. If one of the parties fails to appoint an arbitrator within two months following a request from the
other party to make such an appointment, the other party may request the President of the Court
of Justice of the European Communities or in his absence the Vice-President, to make such an
appointment.

3. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months following their
appointment, either party may request the President of the Court of Justice of the European
Communities, or in his absence the Vice-President, to make such appointment.

4. Unless the parties agree otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

5. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The Chairman shall have a casting
vote. The decision shall be final and binding on the Parties to the dispute.

10.
Territorial Scope
With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the part of the
Kingdom in Europe only.

C-deild — Utgafudagur: 13. mars 2024
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